
КОГДА в 1847 году 
Герцен уезжал за 
границу, он не ду­

мал, что навсегда рас­
стается с родной землей. 
Участие в революцион­
ных событиях 1848 года 
в Париже сделало невоз­
можным его возвращение 
на родину. Герцен остал­
ся на чужбине и оттуда 
повел борьбу против са­
модержавия и крепостно­
го права. За это он и 
присоединившийся к нему 
затем его друг и сорат­
ник Огарев были пригово­
рены к «вечному изгна­
нию из пределов Россий­
ской империи», а в самой 
России, как замечено у 
Л. Толстого, их «вынули 
из обращения».

Этот приговор, разуме­
ется, сказался и на судь­
бе документального на­
следия, накопленного из­
дателями «Колокола» за 
годы их жизни и деятель­
ности в эмиграции, — на 
судьбе их архива Хра­
нившийся после смерти 
Герцена у его старших 
детей в Швейцарии, в Ло­
занне, этот огромный ар­
хив в царское время не 
мог быть перемещен в 
Россию в сколько-нибудь 
полном составе. Ведь в 
нем находились не только 
литературные и биографи­
ческие материалы, но и 
конспиративные докумен­
ты, относившиеся к рево­
люционному движению в 
России и на Западе. С го­
дами, претерпев ряд изме­
нений, архив распался на 
несколько частей, оказав­
шихся в разных странах 
Западной Европы и в 
США.

Главные изменения, 
произошедшие в архиве, 
пока он хранился у детей 

Герцена, — это четыре 
крупных изъятия мате­
риалов. Первое связано с 
публикаторской деятель­
ностью историка и публи­
циста М. П. Драгоманова, 
также находившегося в 
эмиграции. Для своих из­
даний 1870—1880-х годов 
он получил от сына Гер­
цена, Александра Алек­
сандровича, много доку­
ментов, в основном эпи­
столярных. Далеко не все 
они вернулись в архив. 
Второе изъятие — рукопи­
си, переданные Александ­
ром Александровичем в 
московский Румянцевский 
музей для так называе­
мой «Комнаты людей 40-х 
годов»’ Третье и четвер­
тое изъятия — две части 
архива, перешедшие в 
1906 году, после смерти 
Александра Александро­
вича, к его сыновьям 
Владимиру и Николаю.

После смерти в 1936 
году старшей дочери Гер­
цена, Наталии Алексан­
дровны, остававшееся у 
нее все еще очень боль­
шое собрание бумаг раз­
делилось на две части. 
Одна поступила тогда же 
в Русский заграничный 
исторический архив в 
Праге. Другая два десяти­
летия спустя была пере­
дана внучкой Герцена, 
Жерменой Рист, на посто­
янное хранение в париж­
скую Национальную биб­
лиотеку.

Относительно неболь- 
В'ую, но весьма ценную 
часть бумаг младшая дочь 
Герцена, Ольга Моно, от­
правила в Колумбийский 
университет Нью-Йорка. 
Обращенные же к самой 
Ольге письма отца пере­
шли к ее дочери Жанне 
Моно-Анфу, а после ее
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смерти —"к сыну Андре 
Анфу и еще двум наслед­
никам.

Изменилось местона­
хождение и тех крупных 
частей архива, которые, 
как сказано, достались 
внукам Герцена, Владими­
ру и Николаю. Первый 
продал принадлежавшие 
ему бумаги Международ­
ному институту социаль­
ной истории в Амстерда­
ме. А рукописи, находив­
шиеся у Николая, в 1967 
году были приобретены у 
его наследников Публич­
ной и Университетской 
библиотекой в Женеве.

Что касается материа­
лов, оставшихся у Драго­
манова, то судьба неко­
торых из них неизвест­
на. Те же, что перешли 
после смерти Драгомано­
ва к его зятю, болгарско­
му историку И. Шишма- 
нову, поступили отчасти 
также в Русский загра­
ничный исторический ар­
хив в Праге, отчасти 
в Архивный институт 
Болгарской академии на­
ук в Софии.

Так некогда единый, 
огромный архив Герцена 
и Огарева в Лозанне рас­
пался на семь крупных 
«коллекций»: московскую, 
пражскую, софийскую, 
парижскую, нью-йорк­
скую, амстердамскую и 
женевскую.

ЩЕ В ГОДЫ швей­
царской эмиграции 
В. И. Ленин гово­

рил М. С. Ольминскому о 

необходимости, когда 
возникнут для этого ус­
ловия, собрать и издать 
в России все литератур­
ное наследие Герцена. 
Мне пришлось слышать 
об этом в начале 1930-х 
годов от самого М. С. 
Ольминского. Привлечен­
ный им к работе над из­

данием собрания сочине­
ний М. Е. Салтыкова- 
Щедрина, я бывал на за­
седаниях редакции, про­
ходивших в кремлевской 
квартире Михаила Степа­
новича. На одном из за­
седаний он и вспомнил 
свой давний разговор с 
В. И. Лениным о Герцене 
и его архиве. Среди дру­
гих тогда присутствовали 
Н. К. Крупская, П. Н. Ле­
пешинский и В. Д. Бонч- 
Бруевич. И все они знали 
о желании Владимира 
Ильича. В. Д. Бонч-Бруе­
вич потратил тогда немало 
усилий, чтобы осуществить 
его. Однако в тех усло­
виях переписка Владими­
ра Дмитриевича с до­
черью Герцена, Наталией 
Александровной, а также 
переписка с ней академи; 
ка А. П. Карпинского, 
тогдашнего президента 
Академии наук, не дали 
результатов. Понадоби­
лось время, чтобы сложи­
лись новые исторические 
условия, благоприятствую­
щие перемещению на ро­
дину архива Герцена и 
Огарева. Решающую роль 
здесь сыграла победа Со­
ветского Союза в Великой 
Отечественной войне, по­
беда над фашистской Гер­
манией.

Уже в 1945 году прави­
тельство Чехословацкой 
республики в знак благо­
дарности за освобожде­
ние страны от гитлеров­
ской оккупации принесло 
в дар Академии наук' 

СССР материалы Русско­
го заграничного историче­
ского архива и среди них 
упомянутую пражскую 
«коллекцию» бумаг Герце­
на и Огарева.

Солдатом я участвовал 
в боях за освобождение 
Чехословакии и после 
окончания военных дейст­

вий семь месяцев провел 
в Праге. Там я познако­
мился с профессором А. 
Изюмовым, одним из 
хранителей архива, и от 
него получил первое 
представление о выдаю­
щейся ценности пражской 
«коллекции». В необходи­
мости скорейшего изда­
ния ее материалов сомне­
ний не было. Вернувшись 
после демобилизации в 
Москву и восстановив 
свою прерванную войной 
работу в редакции «Лите­
ратурного наследства», я 
принял участие в органи­
зации и редактировании 
четырех монументальных 
герцено-огаревских томов 
(№№ 61—64) общим объе­
мом три с половиной ты­
сячи страниц.

Разработка пражской 
«коллекции», осуществлен­
ная группой историков и 
литературоведов, позволи­
ла установить местона­
хождение и содержание 
всех названных выше ча­
стей бывшего лозаннского 
архива. В результате по­
следовавших затем разно­
го рода инициатив, пере­
писок, заграничных поез­
док, обменов материалами 
между зарубежными и со­
ветскими архивными уч­
реждениями «Литератур­
ное наследство» получило 
из Софии подлинники до­
кументов, а из Нью-Йорка, 
Амстердама. Парижа и 
Женевы фотокопии (их 
несколько тысяч!) со всех 
хранящихся там рукопи­

сей Герцена и Огарева и 
других материалов. Таким 
образом завершилось де­
ло большого националь­
но-культурного значения 
— перемещение (частично 
в подлинниках, частично 
в микрофильмах и фото­
копиях) на родину изда­
телей «Колокола» их за­

граничного архива, круп­
нейшего и бесценного со­
брания документов рус­
ской революционной де­
мократии.

Все полученное нахо­
дится теперь в советских 
архивах.

Конечно, поиски руко­
писного наследия Герце­
на и Огарева должны про­
должаться. Герцен был 
связан со столькими дея­
телями всех стран, со­
трудничал в таком коли­
честве иностранных орга­
нов печати, что новые на­
ходки его писем, а быть 
может, и произведений 
представляются не только 
вероятными, но и несом­
ненными. Это обстоятель­
ство не колеблет, однако, 
утверждения, что капи­
тальной важности задача 
перемещения в Советский 
Союз всех приведенных в 
известность материалов 
заграничного архива Гер­
цена и Огарева решена. 
(Оговорка необходима по­
тому, что история архива 
знает немало мелких пе­
редач материалов в другие 
руки, а также не объясни­
мых пока утрат.)

Нельзя не отметить, что 
решение этой задачи, по­
требовавшей многолетних 
целеустремленных усилий, 
было бы невозможно без 
активно благожелатель­
ного отношения со сторо­
ны как наследников Гер­
цена, прежде всего его 
внучки, упомянутой Жер­
мены Рист и. ее сыновей, 
правнуков Герцена Лео­
нарда и Ноэля Ристов 
(Франция), так и админи­
страции архивных учреж­
дений, советских и загра­
ничных, участвовавших в 
обмене материалами.

МОСКОВСКАЯ, праж­
ская, софийская, 
нью-йоркская и час­

тично парижская «коллек­
ции» уже изданы. Остав­
шиеся неизданными бу­
маги амстердамской, па­

рижской и женевской 
«коллекций» по основному 
содержанию членятся на 
четыре части. Первая — 
рукописи произведений 
Герцена и Огарева; вто­
рая — переписка Герцена 
с иностранными деятеля­
ми; третья — материалы 
русской революционной 
эмиграции; четвертая — 
письма и документы, от­
носящиеся к личной и се­
мейной- жизни Герцена и 
Огарева.

Материалы второй и тре­
тьей частей уже подготов­
лены к печати. Они соста­
вят основной докумен­
тальный фонд 96-го тома 
«Литературного наследст­
ва»—«Герцен и Запад», ко­
торый выйдет в будущем 
году в издательстве «Нау­
ка». В эпистолярном раз­
деле тома среди коррес­
пондентов и адресатов 
Герцена представлены 
имена Т. Карлейля и Дж. 
Коуэна (Англия), Ф. Фрей- 
лиграта и К. Фогта (Гер­
мания), Дж. Маццини и 
Ф. Орсини (Италия), Ст. 
Ворцеля и Л. Лелевеля 
(Польша), Л. Блана. В. Гю­
го. П. Ж. Прудона (Фран­
ция) и др. Письма печа­
таются в группировках их 
по национальности адре­
сатов и корреспондентов. 
Каждой группе предпосла­
на статья, в которой дает­
ся общая характеристика 
взаимоотношений Герце­
на с национальной куль­
турой и современной ему 
общественно - политиче­
ской жизнью каждой дан­
ной страны. Серии этих 
статей 1 и эпистолярных 
публикаций предшествует 
статья «Герцен и Запад». 
В ней раскрывается, в ча­
стности, та роль, какую 
сыграл западноевропей­
ский опыт в разработке 
Герценом проблем револю­
ции и социализма.

Материалы второго раз­
дела тома — «Из истории 
русской революционной 
эмиграции» — относятся 
к трем-значительным эпи­
зодам этой истории: поле­
мике Герцена с Бакуни­
ным по славянскому воп­
росу, скандинавскому ас­
пекту в деятельности Гер­
цена и Огарева в связи 
с польским восстанием 
1863 года (эта тема раз­
работана на основе архи­
ва Шведской королевской 
библиотеки в Стокгольме) 
и «нечаевскому делу» 
1870 года. Здесь, в част­
ности, публикуются еще 
не бывший в нашей печа­
ти дневник дочери Герце­
на, Наталии Александров­
ны, и большое письмо Ба­
кунина к Нечаеву, посвя­
щенное критике и отрица­
нию сочиненного послед­

ним пресловутого «Кате­
хизиса революционера». 
Эта публикация имеет не 
только научное, но и по­
литическое значение. Име­
на Нечаева и Бакунина 
часто используются за ру­
бежом тенденциозно или 
в откровенно клеветниче­
ских целях. Задача совет­
ских исследователей за­
ключается в том, чтобы 
документально показать, 
как сами русские револю­
ционеры, современники 
Нечаева, в их числе друг 
Карла Маркса Герман Ло­
патин, но также и Баку­
нин. выступали против не­
чаевских псевдореволюци- 
онных действий, против 
шантажа, обмана и бес­
принципности в револю­
ционной деятельности.

Вскоре завершится ра­
бота по подготовке к пе­
чати еще одного, и пос­
леднего, тома «Литератур­
ного наследства» (в 2-х 
книгах), посвященного 
публикации бумаг бывше­
го лозаннского архива. 
Здесь увидят свет не­
сколько творческих руко­
писей Герцена и Огарева. 
В их числе автографиче­
ский текст «Рассказа о 
семейной драме» из 5-й 
части «Былого и дум», до 
сих пор известный лишь 
по несовершенной копии, 
и стихотворная политиче­
ская сатира Огарева 
«Пашпорт».

Большую . часть этого 
тома займет обширная 
переписка Герцена и Ога­
рева с родными и близки­
ми. Письма сгруппирова­
ны по именам адресатов 
и корреспондентов. Ввод­
ная статья к тому посвя­
щена разъяснению роли и 
значения «автобиографи­
ческого элемента» в твор­
честве Герцена.

Завершающие публика­
ции не известных ранее 
или еще не бывших в оте­
чественной печати мате­
риалов заграничного архи­
ва Герцена и Огарева, не­
сомненно, принесут нема­
ло нового и ценного для 
разных областей их изуче­
ния и пропаганды. для 
более широкого и глу­
бокого ознакомления лю­
дей нашего времени с 
бесценным духовным бо­
гатством литературного - 
наследия революционных 
демократов. Эта рабо­
та по-прежнему остает­
ся актуальной. Она и се­
годня идет навстречу од­
ной из надежд Л. Толсто­
го, записавшего некогда в 
своем дневнике: «Читал.. 
Герцена «С того берега» 
и... восхищался. Следова­
ло бы написать о нем — 
чтобы люди нашего вре­
мени понимали его... Он 
уже ожидает своих чита­
телей впереди. И далеко 
над головами теперешней 
толпы передает свои мыс­
ли тем, которые будут в 
состоянии понять их».


